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Y cmammi docnidscyemocs HayionanbHo-Maproeana aexcuxa GPUMAancLKo20 ma AMePUKAHCHKO20 8apianmie aHznii-
coxoi Mosu. Taxi nexcuyni oOuHuYi Micmsimo HAYIOHATLHO-KYTbMYPHUTI KOMHOHEHm Y ceoitl cemanmunHii cmpyxmypi. ITio
yac 00cniodcentss udineni OCHOBHI Zpynu NeKCUKY, ki HAUOIbW ACKpAso 8ido0paNicaiome HAYiOHANbHY CEOEPIOHICMb
Kyemypu. 3a 0onamozor Kopnycie anznilicbkoi Moeu eusieneni cgepu Halibinbwioi ma HaliMenuwol Konyenmpayii Hayio-
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TYPOLOGY OF ENGLISH NATIONALLY MARKED VOCABULARY
AND AREAS OF ITS CONCENTRATION

Nationally marked vocabulary of the British and American variants of English is investigated in the article. The rel-
evance of the study is determined by the growing interest to the interconnection of language and culture. There are many
terms to denote nationally marked vocabulary. However, common feature for all of those terms is that such vocabulary
contains special national-cultural component in their semantic structure. This component carries some specific national
or cultural information, which can usually be known to native speakers and cannot be distinguished by non-native speak-
ers. This specific cultural information can be found only in special dictionaries, which provide detailed explanation
of extralinguistic information available in nationally marked vocabulary. In any language, there are certain layers or
groups of vocabulary that reflect national culture peculiarities such as nature and geographic environment, culture, polit-
ical structure of society, social and political life, way of life, customs and traditions etc. Main groups of nationally marked
vocabulary are identified in the article; these are groups to reflect peculiarities of social and political life, way of life, and
peculiarities of geographic environment. The largest group in British English is the group, which represents peculiari-
ties of social and political life, while in American English this is the group, which shows peculiarities of the way of life.
Both for British and American English the smallest group is the group denoting peculiarities of geographic environment.
Moreover, the areas of the greatest and lowest concentration of nationally-hued vocabulary in contemporary British and
American English are defined. Using the corpora of the English language it was established that newspaper language is
the area of the greatest concentration of nationally marked vocabulary both for British and American English; the lowest
concentration of nationally-hued vocabulary is observed in the academic language and the language of magazines for
British English and in fiction for American English.

Key words: nationally marked vocabulary, national-cultural component, language corpus, national peculiarities,
non-equivalent vocabulary, realia.

IMocranoeka mpo6nemu. Ha cyuacHomy erari
PO3BUTKY MOBO3HAaBCTBA OCOONMMBOrO 3Ha4YEHHS
HaOyBac BHBUEHHS 3B’S3Ky MOBH Ta KyJIBTYpH,
MOBH Ta CBiomocTi, MoBu Ta Haiii (B. Bepema-
rin, B. BopoGiior, B. XKaiisoporok, I'. KocTromapos,
B. Macnoga, B. Tenisg, I. Tomaxin, O. Tymmn4 Ta iH.).
JochimkeHHa y Mexax JiHTBOKYJIETYpOJOrii, eTHO-
THTBiCTHKY, TICHXONIHTBICTHKA Ta {HIOMX CYMiKHMX
CTyAIill CTIpSMOBaHi Ha BCTAHOBJIECHHS HAI[iOHATHHO-
KyJIETypHOI crienu¢)iki MOBHMX ONWHHWIIL Ha Mare-
piani mexcukorpagidHuX JpKepell, KOpIycCiB Ta Juc-
KYPCHBHOI IDIOIIMHU. AKTYalBHICTB JOCHTIKEHHS
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3yMOBIIEHa 3POCTAl0YMM iHTEpPEeCOM HayKOBIIB IO
3B’A3Ky MOBH Ta KYJBTYPH Ta HeOOXimHicTIO OUTBIN
TODTHOIEHOT0 BHBYEHHS HAIiOHAIBHO-MapKOBAHOL
JIEKCUKH.

[IpeagmeroM mocnikeHHS € OCHOBHI TPyIH Halli-
OHAITBHO-MapKOBaHOI JIEKCHKH, CHiNbHI A9 aMepH-
KAHCBKOTO Ta OPUTAHCHKOTO BapiaHTIB aHTIiHCEKOL
MOBH Ta cepr HalOIIbIIO0T KOHIIEHTpAIlii JIEKCHKH 3
HaIliOHATEHO-KYJIETYPHHM KOMITOHEHTOM Y CY9acHii
aHITIHCHKi MOBI.

O0’ekT mocmimKkeHHS — HAIliOHATEHO-MapKOBaHi
TIeKCHYHI OAWHULI OGPUTAaHCHKOTO Ta aMEPUKAHCEKOTO
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BapiaHTIB aHMIINACEKOI MOBH, 3a)ikcoBaHi B JIEKCH-
KorpadiyHMX JpKepeNax 3 MPUMITKOIO PO iX Harli-
OHAJILHY TIPUHAIEKHICTh OHOMY HH iHIIIOMY Bapi-
aHTYy MOBH.

Marepianom pocnimxenas cmyryBamm 200 mek-
CHYHUX ONVHHIE aHITIMCBKOI MOBH 3 JIEKCHKOIpa-
¢ivaNX pKepen, AKi MaiM BiAMITKy Tpo 1X Hami-
OHAJIGHY TMPHHANEKHICTE A0 OpPHTAHCHKOTO HH
aMepHKAHCHLKOTO BapiaHTiB aHITiiickkoi MoBH. Jlek-
cHuHi omuHMII Oymu AmiOpaHi MeTOZOM CyHiMBHOL
ubipku. KpiM Toro, B ocmimkeHHi BHKOPHCTOBYBa-
JTUCA METOIM 3ICTABHOTO aHAMI3Y, KUTBKICHHX Tigpa-
XYHKiB, OHMCOBHH, (PyHKIiOHAIbHO-CEMaHTHIHUMA Ta
€JIEMEHTH KOMIIOHEHTHOTO aHAJTi3y.

Mosa BimoOpakac HaI[iOHATBHY CBOEPiIHICTE
Hapoxy, crieludiky Ta ocoOIHMBOCTI HOTO KyNETYpH.
Koxna Hamig Mae mpaTamMaHHi Tvime iid pucH, KyIrb-
TypHi a00 HaIllioOHaNbHI BIOMIHHOCTI, crenubivHi
npeaMeTH To0yTy TOIIO, 10 3HAXOMUThE CBOE Bijo-
OpakeHHA B «KApPTHMHAX CBiTy» TOrO YW iHIIOTO
etHocy. Came ToOMy HEOOXiJHO JOCIi/DKyBaTH MOBY
HE ITIIe SIK CHCTEMY 3HAKiB, a TaKOX SK JUKEpPEIo
iHdopManii Mpo HaIiOHABEHI OCOONMBOCTI HOCIiB
MOBH, 1X MEHTAIBHICTB.

Anaji3 pocimipkenn. 3HaYHWIA BHECOK y JOCIi-
JDKSHHd HalliOHAGHUX OCOOMMBOCTEN MOBH  3po-
6wt Taki BueHi, sk A. BexOwmibka, B. Bepernarim,
C. Bmaxos, B. Bopo6iios, 1. Tomyboecrka, P. 3opipuak,
I'. Kocromapoe, B. Macrnora, K. Mizin, B. Omemnkoza,
O. Tumenko, C. @nopin Ta 6arato iHmmx. {ns mo3Ha-
YEHHS JIEKCUKH, SIKa BHPAXKaE HalliOHATHHO-KYJIETYPHI
ocoOMMBOCTI Tiel UM {HINOI Halil, BUKOPHCTOBYETHCS
Gararo TIOHATh — O€3eKBiBaJICHTHA JIEKCHKA, peaii,
(oHOBAa IIEKCHKa, TTaKyHa, JIHTBOKYIIETYpEMa TOILIO.
Pazom 3 TiM, Ha BiMiHy Bifl 3BUYaifHOI JIEKCHKH HAITi-
OHAITBHO-MapKOBaHA JTeKCHKA, KpiM 3araibHOTO IUIaHy
BUP&KCHHA (JISKCEMH) Ta MOBHOTO 3Ha49eHHS (Tak
3BaHMX CEMAHTHYHMX JIOJieif), MICTHTL eKCTPaTiHTBiC-
TUYHY iH(pOpMaIifo (MO3aMOBHI KyIETYpHi OcOGH-
BOCTI UM HallioOHalLHO-crielmivdy iHdopManito). Sk
TPaBUNIO, Taka iHGopMAaIlis BioMa JHINe TIeBHil rpyTi
0Ci0 — HOCIsM I1i€l MOBH, 1 He 3aBKJIH MOke OyTH 3po3y-
MiNla IS iHIOWX, KO BOHY HE MAIOTh TIEBHMX (poHO-
BUX 3HaHb. TaKy iH(OpMAIIi0 HacTO MOAAIOTH OCOOMBI
nekcrkorpadivHi mKepena, AKi MiCTATh Hal[iOHABHO-
MapKOBaHi OJWHUI Tiel UM iHINOI MOBH 3 JeTATLHUM
TOSCHEHHSM EKCTPATIHTBICTHYHOT iH(opMaltii.

Mera cTaTTi — JOCITiIMTH THITOJIOT{IO aHIJIOMOB-
HOI HaliOHAJILHO-MapKOBAHOI JIEKCHKHA Ta BCTaHO-
BHTH OCHOBHI c(ep ii KoHIIeHTpaItil.

Bukiag ocHoBHoro marepiaiy. Excrpaninrsic-
TUYHAa YacTHHA JICKCMYHOTO 3HA4YCHHS CIIOBa, fKa
MICTUTH iH(OpMALI0O TPO OCOOIHUBOCTI KyNETYDH,
noOyTy, 3BHYaiB, TpaAMILii Tiel UM iHINOI Hawii, HA3u-

MogrosHABCTBO. AiTepaTyposHABCTBO

Ba€ThCA HalliOHATHHO-KYIETYPHUM KOMIIOHEHTOM.
HasBHicTs HalioHANTBEHO-KYIETYPHOTO KOMITOHEHTA
3HAYEHHS CIIOBA € HEBil’€MHHAM KOMITOHEHTOM OyIIb-
AKOT HAI[IOHAJTEHO-MaPKOBAHOT OJTUHHII.
PozmisiHEMO, HalpWKIIAL, YKpAaiHCBKY JIEKCHIHY
OIMHUINO pywiHux. Y 3BUYAlHOMY TIIyMadHOMY
CIIOBHHKY YKPalHCEKOI MOBU Il JIGKCHYHA ONWHUIIL
BU3HAYAETHCS K JOBTACTHI IMMaTOK TKaHWHH (6aBOB-
HSHOI, JUIAHOI, MOJOTHAHOI 1 T. iH.) AN BATHPAHHS
o0ymuust, Tijia, ocyay Tomo (AkageMidHui TIymad-
HHA...). KpiM Toro, y ToMy camoMy JieKcukorpadid-
HOMY IDKEpeJTi MICTUTECS e OfIHE 3Ha9eHHS L€l JIeK-
CHYHOI OAWHMIII — IMATOK JeKOPaTHBHOI TKAHWHM 3
BHIIMBAaHUM a00 TKAHUM OPHAMEHTOM; TPaIMLIHHO
BUKOPHCTOBYETBCS I O3MOONIEHHS JKUTIa, B YKpa-
THCHKMX HapoJHuUX o0pamax Tomo. (AkameMidHui
TIyMa4HHii. .. ). 3 BU3HAYEHHS YK€ 3p03yMiJIo, 0 11
JIEKCHYHA OWHUIL Hece B co0i OIaTKOBY KyJABTypHY
HaBaHTKEHICTb. 3a iHIMM IeKkcHKorpadivHAM IkKe-
perioM, SIKe MIiCTHTH JIEKCHYHI ONWHULI, criermdivHi
IUIs YKpPaiHCBKOi KyIBTYpH, pPYLIHUK — L€ IIMaTOK
JIEKOpaTHBHO! TKAHWHHA 3 BUINMMBAaHMM a00 TKaHWUM
OpPHAMEHTOM, IO TPAAUIIIHHO BHKOPUCTOBYETHCS JUTS
03100JIeHHS XKUTIIA (TeKOpaTHBHMIA) ab0 B HAPOJHUX
o0psaax (oOpsAmoBMii); PYIIHMKH CIOKOHBIKY Oymu
03HAKOIO 0ararcTBa YKpaiHCHKOI PONWHM i He IMINe
MarepialsHOro, ajie i AyXoBHOro, 60 yocoOmoBamm
POIOBiAHY IaM’ATh;, BHUINWBAHI PYIIHMKA — TOJIOBHA
OKpaca YKpaiHCEKOI CENSTHCHKOT XaTH — HHUMH YBilITy-
FOTh CTiHM CBITVIMIIi, IIPUKPAINAIOTh CTOMM, CKPUHI i
0CcOOIHUBO — OKYTh; AOATMCS KUTBKOMA ITOKOTMiHHIMH,
HacaMIiepe]l, Ul Iocary; po3Maita CHMBOMNIKa pyI-
HHKOBOI BUIIMBKH (TIepemyciM POCIMHHA i TBAPHHHA)
Ta KOJIbOPOIHKC Ha PYITHUKY — HE IIPOCTO OapBUCTICTB,
meizaxHui KomopuT, ToOTO TpuBaba i Oka, a i
HAIiOHAGHMIA JIEKOp, HApOIHA XYJIOXKHS CHMBOJIIKA;
Ile CBOEPIHE BiITBOPCHHS B MATIOHKAX Ta KONbOpax
€CTeTUYHHX, MUCTECHBKUX CMAKiB Hapoxy, Horo cBi-
TODIISAAY, CBITOCTIpHAMAHHS, WOrO JIYXOBHHX BHTO-
KiB; PYIIHHK CyIpPOBOMKYBaB YKpaiHIIA BCE JKUTTS
(XKaitBoponok, 2006: 517). OTxe, pyIIHUK A1g yKpa-
HIM — TIe He Jine npeaMeT nolyTy, a ocollBa pid,
sIKa CyIIPOBOKY€E HOTo IMPOTArOM YCHOI'O HOT0 JKUTTA
i Hece B co0i Oarato KymbTypHO BaxKIHBOI iHMOpMa-
ii. [IpuKnamoM Takoi JIEKCHIHOT OMHHULL TS aHTiH-
ChKOT MOBH MOyke OyTH ClOBO monkey. 11 nekcuduna
OIMHWIIA Ma€ BU3HAYEHHS TBAPUHM 3 JOBIMM XBOC-
TOM, 5K JIA3MTH 110 JIepeBax i JKUBe B TEIUTMX KpaiHax
(Oxford Advanced..., 2015: 1002). I mame HocitM
aHriiiceKol MOBH Oyzie BiOMO, MO Iie CIIOBO MOXKE
e RKHBAaTHCA HA MO3HAadeHHA OAaHKHOTH HOMiHa-
soM y 500 ¢ynrie crepninrie (Oxford Advanced...,
2015: 1002), a Takok O3Ha49aTH MAJIEHBKY IWTHHY,
sIKa JIyxe MOoOHTH rparrcs Ta Gemkeryearu (Longman
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Dictionary..., 2014: 1180). Takum urHOM, Came HasB-
HICTh JIOI@TKOBOI HAaIliOHALHO-CcTierm(itHoi iHdop-
Marrii BiJ[pisHsA€ 3aranbHi JJSKCUIHI OJMHUII Bifl HaIlio-
HaTbHO-MapKOBaHMX.

V cnoeHukoBoMy cknazi Oyab-skoi MoBH abo ii
HAI[IOHATEHOTO BapiaHTa OOCIIAHUKHA BHIUIAIOTEH
OCHOBHI INapH JIEKCUKH, fKi HalOinbmn scCKpaBo
BiJOOp@XXalOTh HAIIOHAGHY CBOEPIMHICTD KYJIb-
Typu. CIOIM BXOISTH CJIOBA, SIKi BiZoOpaxaroTh oco-
6mMBOCTI TIpHpOAHO-reorpadiyHOTO  cepemoBMINa,
KYJETYPH, HOIITHYHOI CTPYKTYpH CYyCHilIbCTBA, CyC-
MUTEHO-TIONITHYHOTO JKUTTSA, TOOYTy, 3BHYAIB, Tpa-
I, clIOBa, MOB’S3aHi 3 HAPOJHUMH TOBIp’ IMH,
¢donbkaopoM, Midonoriero, KyJIETypHO-TOOYTOBHMHI
Ta KyJBTYPHO-ICTOPHYHAMH acoLiamlisMd  TOIIO
(OmenkoBa, 2004: 93). 3okpema, g aMepHKaH-
CBKOTO BapiaHTy aHDIWCHEKOI MOBH BHILISAETHCS
OIicTh TPYI JIEKCUYHWX ORWHWIB, AKi BigoOpaka-
10Th 0cOONMBOCTI: 1) iCTOPHYHOTO PO3BUTKY aMepH-
KaHCBKOTO CYCTTHCTBA; 2) COI[ATBHO-TIONITHIHOTO
XKUTTA; 3) EKOHOMIYHMX YMOB; 4) MarepiaibHOI Ta
IYXOBHOI KyNETypH; 5) 1I00yTY, 3BHYAIB Ta TpaauIliit
amepukanniB (Omemnkosa, 2004: 108). 3a cxoxum
TIPHHLIAIIOM TIOXUIAETECA i HAIliOHATBHO-MapKOBaHA
JIeKcHKa B OpUTaHCHKOMY BapiaHTi, 8 TAKOXK B KaHa/I-
CBKOMY T4 aBCTPATIMCHKOMY BapiaHTaX aHDIIHCHKOL
MoBH. Jia JocmimpkeHHs Oyl BHOKPEMIIeH] CITLTBHI
TPyNH HAaIliOHAJIEHO-MapKOBAHUX JIEKCHIHUX OIU-
HHULE JJI BCiX BapiaHTIiB CydacHOI aHIITiiCEKO1 MOBH,
a came: 1) dmopa i dayna, ocobnmuBocTi reorpadiv-
HOTO CepeloBMINa; 2) crocid XUTTH, molyT, 3BHdai
Ta Tpaguilil, 3) CYCHiIBHO-TIONITUYHE KUTTA. Kiih-
KiCHU#H pO3MOALT JIEKCUMHWX OJIMHHITG 33 CIIUTBHUMH
rpynamMu Uil OpHUTAaHCBKOTO Ta aMEPHUKAHCHKOTO
BapiaHTIB aHIMilCEKOT MOBHW HaBenmeHo y Tabmwmi 1.

Tabnuus 1
Poznogin sanionannHo 320apBiIeHHX JIEKCHIHAX
OAMHHIL 32 OCHOBHEMH I'pyHaMH, CHiIbHAMH
IJIf AMEepHKAHCLKOIo Ta GpHTaHCHLKOIO
BapiaHTiB aArIiiicbKol MOBH

I'pyna HanioHanbHO- Bpuran-
. AmMepuxan- "
MapKOBaHOT W, . ChKHMii
chbKuii BapiaHT .
JIEKCHKH, fIKA o . BapiaHT
. aHnIiicLKol . .
BizoGpaxae aHrmiicbKol
. MOBH
0co0JIHBOCTI MOBH
CIILIEHO-TIOJIITHY-
y 43,8% 63,0%
HOT'O XKHUTTA
croco0y JKATTH,
mo0yTy, 3BUYAIB i 45,8% 30,0%
TpanmIii
¢uropu i dayrm, oco-
onmmBocTeit reorpa- 10,4% 7,0%
(iunoro cepemormma

[icepeno: enacui pospaxyruku aemopa.

Iz pgibpanux JNeKCUYHWUX OAMHUIL y OpuTaH-
CBKOMY BapiaHTi aHTMiHCEKOT MOBM HAaMOITBITY
TPyNy CKIagaloTh HAaliOHAJIBHO-MAapKOBaHI OIH-
HUIIi, OB’A3aHi i3 CYCHINBHO-TIONITHYHAM KUTTAM
(63%). IIpuknagom Takoi TEKCHIHOI OMWHMILL € Open
prison. lle BimkpuTa TIOpMa I1d YB’S3HEHMX, A€ iX
HE 3a9MHAIOTH Ha 3aMOoK (Pym, 2002; 352), Takox 3a
{HIIMM JDKepesioM 1ie TIOpMa, B AKiil yB’ I3HEeHi MalOTh
Oinsme cBoOOmM, HiX y 3BMHAlHIN TropMi (Oxford
Advanced..., 2015:1080). Irmmii mpuknag — nek-
cuuHa opuHNUs bank holiday, odinilianii BuxigHMi
JIcHb, KOJIM 3aKpUTi OaHKH! Ta OUIBINICTE MiAIPHUEMCTR
(Longman Dictionary..., 2014:124). 3a inmmM Bu3Ha-
YeHHAM Tie odiriifHe JepkaBHe CBATO (B Oyab-sKuit
iHIMif eHs, KpiM CyOOTH Ta HEAiNi), KoM 3aKpHTi
Bci OaHKHM Ta BimOiTeHHS IIOINTH, 4 TaKOoXK OLIBIIICTE
3aBoziB, odiciB i geaki marazuam (Oxford Guide...,
2005:29). Licensing laws — 11e 3aKOHH CTOCOBHO TOp-
TiBJli CTUPTHUMH HAMOAMH, SKi BU3HAYAIOTH TOIHHU
Ta MPaBWIA TOPTIBJIi CIIUPTHUMH HAIOSMH B mabax,
rotessax tomo (Pym, 2002:286).

Jpyroio 3a po3MipoM Tpymol0 € HalioHATLHO-
MapKOBaHa JIEKCHKA, fAKka BigoOpakae ocoOmMHMBOCTI
crocoly XWTTd, MoOyTy, 3Buyaie Tomo (30%). Le
TaKi JIEKCUYHI OMHULI K car boot sale, 1xa o3Havac
po3mpoAaxk «3 OaraKHUKa», KOJM BIIACHUKH aBTOMO-
6iNiB IPURO3ATEH TIPOAYKTH B TAPK, HA CIIOPTUBHHM
MallaHIMK Ta OPOAAIOTH iX MpAMO 3 OarakHHKa
(PyMm, 2002: 106), TakoX BU3HAYAETHCA SK BYIWY-
HUI pPO3Mponax, KONU JIFOOU IPOIAIOTH CBOI HEIo-
TpiOHi peui 3a3Buyaif 3 GarakHWKIB CBOI MamUH
(Oxford Advanced..., 2015: 220). JlekcuyHa OXUHHIISA
elevences osHavae cHimanok o6 11-if romumi, «mepe-
Kyc», 3a3BH4aif Jaif Ui kaBa 3 meuuBoM abo 6yrepO-
pomamu (Pym, 2002: 178), Takox O3H44Ya€ YamIKy
a0 Y4 KaBW 3 TeumBoM abo OyrepOpomoM, Ky
3a3BMYail BUNMBAIOTh Yy cepeauHi panky (Longman
Dictionary..., 2014: 577).

HaiimeHmoo € Tpyma HailioHATEHO-MapKOBaHOI
JIeKCHKH JUI4 OMHCY ocobimBocTelt dutopu 1 dayHu
Ta reorpadiunoro cepegoBuma (7%). Tak, nekcuuHa
OJIVMHHMIIA MOOr 03HAYa€ BEPECOBE IyCTHUINE, BEPECO-
Buime (Pym, 2002:324), a Takox JUKy BiIKpUTY Mic-
LEBiCTh BUCOKOTip s, BKPUTY IpyOOI0 TPaBoO, HU3b-
KAMH KyliaMH Ta BepecoM, fka He oOpoGmsaerbes
Yepe3 Te, MO IPyHT He Jocuth nobpuit (Longman
Dictionary..., 2014:1183).

B aMepukaHcbKOMY BapiaHTi aHIIIMCHKOI MOBH
HaWOINBIIOI0 TPYNOI0 € HalliOHAIEHO-MapKOBaHa
JIEKCHKa, SIKa 03Ha4a€ O0COOMMBOCTI CrOCO0y JKUTT,
moGyty Tomo (45,8%). Hanpuknan, mexkcugHa omu-
HUIA convenience store 03Ha4a€ Mara3yH, BIIKPHTHI
Y 3py4HMIi )11 MOKYILiB Yac, 3a3BW4ail 3 7 TOOUHA
pasky jio 12 romguHu Bevopa, a iHOAl i 11i101000R0,
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4COPTUMEHT y TakoMy MarasuHi HeBemukuii (Toma-
xuH, 2001: 125), 3a iHImAM KepesioM Tje MarasuH, JIe
MOXHA KyIUTH XKy, aJIKOTOJIBHI HAroi, )XypHaAIH Ta
iH., sIKHi1 yacTo mparroe 24 roquau moxaas (Longman
Dictionary..., 2014: 390). Takox c1oBo cookout BKU-
Ba€ThCS Ha MO3HAYEHHA BEYipKH, e Dka roTyeThes Ha
BiZIKpUTOMY BOTHi Ha BiJKpHUTOMY MOBITpi, HampH-
knan, Ha mwopki (Oxford Advanced..., 2015: 337),
ab0 TMPOCTO MPUTOTYBAHHSA TKi HA BiKPUTOMY TIOBi-
Tpi (Tomaxun, 2001: 126). llle omaMM TpUKIamOM
Moxke OyTH NeKcHaHa oquHUL dodgeball, mo o3Ha-
Yae TUTAIY TPy B M’99, KOIIM HeoOXixHO yBepTarucs
Big rymoBoro M’ s4a (Tomaxun, 2001: 153), a Takox
TpY, B AKili rpaBIli CTAIOTh Y ABa KOJa i HAMAratoThCS
BUOWTH TpaBiliB iHmoi koMaHmu M’suem (Oxford
Advanced..., 2015: 452).

HactymHoro 3a po3MipoM € rpyna HamioHaTBHO-
MapKOBaHOi JIEKCHKH, TIOB’S3aHOI 3 OCOOIMBOCTAMH
cycninsHO-nomTHYHOTO *UTTa (43,8%). Tak, cioro
dirt farmer BXWBAcTLCA, KONMH TOBOPATH TIpo (ep-
Mepa, Ak ocobrcTo 06pobnsae croro 3emimo (Toma-
xuH, 2001: 151), abo depmepa, saxuit Mae OGimHy
3eMIIIO i He 3apo0inte bararo rpomeii i akuif He Toia-
THTE HIKOMY iHIIOMY, {00 BOHM NPALFOBAIIA Ha HOro
tepmi (Longman Dictionary..., 2014: 432). Jlekcuuna
omunila Blue Pages osHavac TeneOHHHMM JOBiTHUK
nepxapaux ycraHoB (Tomaxun, 2001:64). A ciioro
community college BXWBacTBCA I ITO3HAYCHHS
ronemkie y CIIA mma momoni i3 MicueBoi rpoMany,
SIKUM TPONOHYE MPOrpaMy HABYaHHS TPUBATICTIO JIBA
POKH, BKITIOYAIOYH IPOrPaMM 3 NPAKTHYHUX HABUYOK
(Oxford Advanced..., 2015: 304). Takox 11e CJIOBO
O3Ha9a€ KONeDK, B SKOMY HABYAIOTHCH CTYIEHTH, SKi
TPOXHUBAIOTE yAOMa. Y TakoMy KOJNEIUKi HaBYaHHS
3a3BHYAl JIeIIeBIIe, OCKUTLKH YaCTHHY BUTpar OepyTh
Ha cebe MicrieBi opraam Bnagu (Tomaxus, 2001: 120).

Sk i B OpUTAaHCHKOMY BapiaHTi, HaliMEHIN YHCIIeH-
HOIO € Ipyna HalliOHANLHO 3a0apBIEHHX JIEKCUTHUX
OIMHHMIIB, IO CTOCYIOTHCS OcoOIMBOCTEl reorpadit-
HoTO cepenoBuma, dhmopu ta dhaynau (10,4%). Hampu-
KJIafl, coyote — [le HEBEITMKHIA BOBK, KW 3ycTpida-
erbea B 3aximaux padionax CIIA (Tomaxwun, 2001:
132). Jlexcuuna opgunauisg Corn Belt o3Havae mrati
Cepenaboro 3axofy, B AKX KyKypyA3a € BayKIId-
BOIO CiIBCHKOTOCIOAapchkor Kyneryporo (Oxford
Advanced..., 2015: 341). Lle mrraru Aiiosa, IiutiHoiic,
Ingiana (Tomaxwn, 2001: 128). Takoxk cottonwood—1ie
nepeBo B [liBHiUHI! AMepHIli, HACIHHS SKOTO BUIJIA-
nac sk Bara (Longman Dictionary..., 2014: 403). Bono
6yno mepesoM-cuMBojioM mrratiB Kanzac, BatioMinr
Ta HebGpacka (Tomaxun, 2001: 129).

Jins BuzHaueHHs cdep HalOiNbImoi KOHIeHTpa-
nii HalioHaBEHO 3a0apBIIEHOT NEKCHKH B CyYacHiit
aHDTilChKil MOBi OyJM BUKOpUCTaHI Marepiamm Opu-

MogrosHABCTBO. AiTepaTyposHABCTBO

TAaHCBHKOTO HalioHaNBHOro kopmycy (British National
Corpus (BYN-BNC) ta xopmycy cy4acHoi aMepu-
KaHCEKO1 aaTikckkoi MoeH (Corpus of Contemporary
Americal English). ¥ mux xopmycax BHAUISIOTBCS
Taki c)epr BUKOPUCTAHHS JIEKCHKH: MOBA ra3eT, MOBa
JKypHaJIiB, pO3MOBHA MOBa, XYIOXHS JIiTeparypa,
HayKOBa Ta HEHAyKoBa, pisHe. OTpHUMaHi pe3ynbTary
HaBezieHi B Tabmumi 2.

Tabmur 2
Cdepu konnenTpanii HAMIOHAJILHO-MAPKOBAHAX
JIEKCHYIHHX OIHHHIL
y cyuacHiili aarmiiicbKili MoBi

Cdepa BpuTancbkuilt | AMEpHKAHCHKHAIM
KOHIECHTpanil BapiaHT BapiaHT
pO3MOBHA MOBa 10,3% 17,0%

XYROXKHA 19,4% 16,5%

niTeparypa
KYpHAIH 5,5% 16,9%
raseTu 21,1% 29,2%
HayKOBHI 7,4% 20,4%
HEHAYKOBHIT* 11,1% -
pizue* 252% -

Hoicepeno: enacui pospaxynxu aemopa.
*yi chepu BUKOPUCMANHA REKCUKU BIOCYMHI 6 aMEPUKAH-
CoKOMYy éapianmi aHaniticbKoi MOBU.

Moga razer € cdeporo HalOIMBIIOT KOHIEHTpAITii
HAIliOHATEHO 3abapBleHOi JIeKCHKH fK y Opuran-
cekoMy (21,1%), Tak i B amepukancekoMy (29,2%)
BapiaHTi aHrmifickkoi MoBH. HaiiMeHme Takoi jek-
CHKH 3yCTpidaeThca B kKypHayax (5,5%) Ta Hayko-
BoMmy crunmi (7,4%) B OpuTaHCHKOMY BapiaHTi, B
XynoxHiid mireparypi (16,5%) B aMepuKaHCEKOMY
papianTi. Ha BigMmiHy Bin GpuraHCEKOi aHTIiHCEKOL
aMEepUKAHCHEKHMI BapiaHT MIiCTUTh 3HAYHO OilbIne
HAI[IOHATFHO-MaPKOBAHOT JIEKCHKH B MOBI YYPHAIIB
(5,5% Ta 16,9% eiamosimgHO).

BucaoBkH. OTXe, HalliOHATEHO-MapKOBaHi JIeK-
CHYHI OUHHL OyIb-IKOT MOBH € Ha[{3BUYAWHO BAXKITH-
BUM 00’ €KTOM JUTS BUBYEHHS 3 OISy Ha Te, IO caMme
el map NeKCHKH BimoOpaxae 0coONMMBOCTI MOBHOL
KapTHHH CBITy Ti€l 4 iHIIOT Haii, iX KyIETYpHY CBO-
€piAHICTD, BIAMIHHOCTI Ta YHIKaIbHICTh. OCHOBHUMH
mIapaMH JICKCHKH, SKi HalO1IBII sickpaBo BigoOpaka-
FOTB HALlIOHAEHY CBOEPIAHICTE KYIETYPH € JIGKCHYIH{
OOWHWIII AN TO3HAa4YeHHS CYCHUILHO-TIONMITHIHHAX
ocobnuBocTeid, dopu Ta daynu, reorpadivHUX 0CO-
6muBOCTei, 8 TAKOXK CIOCO0Y KUTTA, MOOYTY, 3BUIAIB
i Tpamuuiit. HaiiGinpmme HamioHaTBHO-MapKOBaHMX
OWHHUIE CKOHLIEHTPOBAHO B MOBI raseT B 000X Bapi-
aHTax aHrilicekoi MoBU. HaliMeHIa KiTbKicTh Takoi
JIEKCHKH 3yCTPIi9aeThCs B HAyKOBOMY CTHJIi Ta )KypHa-
Jax y 6pUTaHCEKOMY BapiaHTi Ta B XyJOXKHIii JtiTepa-
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Typi B aMepHKaHChKoMY. [lepcriekTHRA MOAATIBIIONO  BiJHO JI0 BUAUICHUX Y IEOMY JOCIIIKEHHI OCHOBHHX
JOCIIIDKEHHS TONATAE Y BUBYEHHI OUTHIMOT BUOIpKM  Tpymm Ta B aHaNi3i X BUKOpHCTaHHA y IMyOMiIMCTHY-
TIPUKJIAIiB HAIlIOHATEHO-MapKOBAHOT IEKCHKH BiJITIO-  HOMY JHUCKYPCI.
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